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Abstract

This study focuses on the cross-cultural communication of English-to-Chinese lyrics translation in
the context of globalization. Guided by Skopos Theory, this paper systematically investigates the
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applicability of four-character phrases in lyrics translation. Through case analysis of Taylor Swift's
works, the study examines translation strategies at three levels: vocabulary, phrases, and sentence
structures. The result reveals that four-character phrases, characterized by harmonious phonetics,
concise structure, and rich cultural connotations, significantly enhance translation effectiveness in
semantic focus, rhythm adaptation, and image reconstruction. This approach achieves a balance be-
tween linguistic fidelity and artistic expressiveness. Therefore, the application of four-character
phrases in English-to-Chinese lyrics translation offers unique reference value for literary transla-
tion practices.
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1. 5|

FEERMIEET N, &RV AL IR I B2, HAa B A DURER 1R 5 FR I Thag, B
NCMAZ i 5 o SRALE R B AL« SESCARIA I R R SE . BRRIE G IIKGK Ty, DL fE+
WIS AR 85 R LS QNERIEITE . W A DOE b BRI 5 A, AR S A
W SRR S SN A, O R R B R ST TR AR BB BT B, AT i B E SRR 2 A
KT TR 5 IREIE AR - WK (Taylor Swift), Gt € (132 SR A4 SR RIURE (1) B4R RS R 5
TP E 2, BRI ‘BT . WAERRRTEE N QARG B PHCIKIE F S E, Z2F
PRI B R K L — o BRILZAE, WiRIRAT 74 14 DURSRERAE N 2 A EERI, HilG2
Tt AL, M TR S RIR N — B IR AR . KOk E QQ & R EHIEMIRA, B AR
REAR LB P E U e B, ASCUAREH IR BB HESE, 255 2880 « B R (Taylor Swift)fi i H
AR, WARNE S 745 A) A2 TR Y 7 M A S SRR o 3 P v S R SR, 5 R D9k
ISR BB S, IR H iR 15T T B SRk SN 1 BE AR

2. MFIRAHRE

VO 13X — AR e )2 Bl S 457 1956 SEFE ORI, JEoRE 2 1986 4 (ERFAIAM) A K Hilkk.
Wk Je s DU R T 4a BROMT T2 B A

(—) DUz

PO, B Uaityy, 2iamlANS T4, iRk ERESS, B &8 CHE WM
B 5E R s A . DU TR AR R H M, W TR, W, REANE T [1]. EilE R AL
P THE. FHAE . B SCRZIR R, RIGEREHE LK, I “2REE” . “KATE” . “M
WEARAL” o “firfffa” o ORI . “JUIBIEE” . TR Iz Is H T TR Bl DU
i 4 BRI i AR B T DI RE R 0 PR TE . W2 &, (EASELAE SEL AR IR U DY 35 15 1 B
“VUF R IR — 2 [ E (1, BRASRERE R T el MR, A REAE RG] i . 1L, P i
s EER TR AR NRIEAR ER®ERGH S MBI MWFEHsey BF B E DY
ZE] WEEAE EENRTEE HASER” [2]. K7 H6E R OCHan#i e+, A BOE s
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TpRESE, T HAF & E R E A S ST AU ACE 5 TR AR R IA N, AU AR R IERZIET G

(2) WFHHR

A1 DU A% IR A BT AN [, BRI AR [ F v ] 23 ) D0 e 20 2R 05 S0 % TR SRBRBBORE DY 7
WA N=RIE: —& “PW—" K, BRI ERS G, fln iz . “REFERT . ik
B Ay R A, IX G SR A 4y S IR A (B A A B AR R AL A
AR M CREZET ). RIEBRE L R AUR A2 AR TR R B R B EARER,
o “BRRIRK” AN IR s s IR RAEAIAYE . SR AR A AR R, W CEI AR . R
WoOrE” AR oG ) B EERE (I “RRARSIAE T R “RRETaLRE T ). S ERECE (W H B
ACHEHEE )L CBE” AR E N EEEEME, 0 “REOJeE 7 M CHERIR T, BEE
HONA TR B B 5 R, 0 “HEEAT 7 A AR ), —REEN, WG9 . CREER”
[3]. WhBBOT AEIE PR DU A% R 73 “MRIEC R A7 ). AR BHIEARIE ). IR ( Walddn” ).
AN AT R ) EIR( EENE Y ULIFII( FEKE NI [4]. 30 RANE R R MO
SRR, B 200y “ TR E M BREEH( GRARR S ). IRIEZS R HEAMRIE ).
NG BRI ) ANREI( RSN ). BIREH( CBREATE ), BRIZH, BHIEES
( “HEEEAL ). MBS CSIRANET ). BEEAH( T ). EESH( TIMERI )Pk
IIHTEIGER( ARARHTEL” )7 ([5]: p. 251). BT DU R R 1A R 0 P TR B A SR AT R AR 1A R
AR TR AR, A BT o 9SO PO h DU P A ORI, SRS RN AN [
RIPY A% P GHRFALE, AT TS 2 B R SRS, (RS DR R ST 8L

3. BR9iLIER

(—) BEH®wHEX

FH% H (1718 (skopos theory) & iR EE BRI « #iilr(Katharina Reiss) T 1971 4E & 4R . FfiJ5, 1984 4
AR B A K DU« FRKZK (Hans Vermeer) IERUGR H H ¥R . HIIRIN Y, BIEEAT NI H I HRE BB
AR, PGS RYGE 5, JF BUSEIUREE IR R H I b DA 77 AT B R AR 5 2 ([6]: pp. 89-90).
75 H BB AESE S, BHIRA e mik 2 H v, e smiaRHiE H YU T 8RR SRes 5777 . fR9E H i,
B TARAE R B s G SRR A R, WE R R, R, PR, I ECE R

(Z) Bz R

HEe A0 RN =AY BREN ., & BT RS se vk R0 . H AR BRRAT 20 0 e a2 )
Wi B FB, RIS “ITai B ke Trshir X, BIEMYOE TR E1730. iTa) bk
KIUARIATE)” ([6]: p. 89). FIABHEEAT N R 2 —MHrE M KR, & E T2 2% SR € M # i H
[, AR AR E 7 TR fE . M2, —DILLE RN E, BRI R Ih S 5 B T2 3514 2 7
Hbr, TMiEs i yg I ORI e WA . TR RO 75 ZE7E B AR g BT, RSO
Pty ERRERU SO AL SRS BRI 5, AR AT BRI RB AR ([7]: pp. 31-32). S SPEJE ). B /&R
PERUR AT AR SE TURSCARRIE S, (HE SRR B AT A e 800 H 0 & B AR iB B e M voe, Hard
XERFEF o XAy PRSI H IR RE S RSO, BT N AT BEIRSS TR H I ([6]:p. 92). fEN—
LR, M NAZARYE H AR B 8] R BOAS [F B R s, IR I E R RIS RS

4. BN FRAEICRFATHER

FEREZE A « g RS Ak B Dy b SNy, A TR DU I AR, BT S DOERET 3R, fE
LA et e T 2R 2 SR AR R S IR, TRIIE 326 v SO goxt TDAEXTAL . E B 38 = o SR IS

DOI: 10.12677/ml.2025.139974 249 HIARIES #


https://doi.org/10.12677/ml.2025.139974

HfE

T RS S AL 338 5 15 B NS BRI H . BLUR 10 ARl 2 H w412 1 DAL ) sCR T =
ANTTTHRFEAT 234, Fri U A) 350k B 2 « g RR i Et, B0k E QQ H AR

(—) ECEE

4] 1. Move to Florida buy the car you want

FX AT LEN ETFHRERARGAE

il 1 X AR R 28« BT RRER Fortnight (KR, “ AR LASKR” BN DY A% s AR B T IR %
MRS 5 2R . Zh bl “ U7 vBang, YRR SE E AN R SR A AR S 5 NS R AR R
K1 “Move to Florida buy the car you want” J&id “# 25 % BLIAM LR R VSRIRZE” MR, ¥
P B ERIB A PR AP TE . IR BRI BT R BOEME MR, “B LK R R
IEZEH, @ DR I, BEIRGE T IRAIX W2 Tk T, UL TR LT B RS
SO O B RS 1Y) B SE RS . AR AR, K “want” FHENTE B SCRIRE RS, BERE T
CHEEPLSE. IBIRHEAR” RN, SOEE DY A B RAE TR TSR R R —— I AR B LR B R
W “fEdie” 5 “ARBOZE” , XA H FRHESE T SLl 7B S F 55 AL IS 0CE B AR, iR
SCYERBSE TR R M A, k2] “ DO ARIL,

1) 2. 1don’t like your perfect crime
FI RARERR A AH RRALEN AT

i) 2 X )RR K [ 2248« Wi R Look What You Made Me Do, iZHiLL “EM5HKREBE” %
O, @k “Idon’tlike your perfect crime” FI1E7%, R 5 ST 1 B AN R A D SCREA I B X3R04 .
CRATCEE” JmAFEEEM, I DU OB BRI A, WRAE T IR AN “ SR RAT” BRI R . AR A
MRS G K “perfect” FHAEN “RATCEE” , SRALIEATIHAZENE: HAh “ AL WAL %
YOG RN 7 B A FERHEHA . X — BB & oIk S8, B DY A% 1 RAE T, KRl <1
FrEh . RIS MEBARA, RELT BRI E GO SR SR S

4] 3: Champagne problems
FL AR P

%1 3 K EHZ= ) « WrE K45 Champagne Problems, i% il LA 4 45 26 (11 SR 45 7N #% 0> , 3B 14 Champagne
problems” [k, HIiE IER M AT AR RINEKIE. “AR2—R” B TGS, @izl
BRI, Wi 1 IR AN F 2 #E 2O 2 3B U (1 PR S0k . “ Champagne problems” 75 7& — M
W, AR AL AR R TE Y ), AR N B 2 AR AR R A NPT THD R (R R, T X ]
KR 3T oAt N B 448 57 3t 6 ™ A ) R AR T AN B AR 4R, IO R . “IX R ik
A (DY A% s ) EME S, BEAR B RIE T I3 2R B G, AT LSRN 2R 3Rk 5 U4 9 {H 1)
gi—" [8]. ZASRHEFSHAEEE: K “Champagne” X —RIEFERRILHEL N “ARE—IR7
BECR A T JR A) B RO %, SO I DY =7 B i A Ak SRk, rp sg st B 5 B n aficinl Hh 1 1 S 5T e
54

4] 4. 1t must be exhausting always rooting for the anti-hero
F PRI — R E T

1] 4 4 A% « MECRRFT Anti-Hero, 2 il DUSCSEMERL A R A 22 AR NP I 5 B8, AfTA) RS v A 2
X AR GE SRR o7 8 A5 L —— BR R LU MR 5], SRk P AR AR R . 0RO A JeRh
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FAEH, KIS R “exhausting” FCADUE R ALK A3 - OEDWERS . %W EDGE K
BB, AR A [T SCBTMERE S R, BEAR B TR %o SRR S S BT R O FRARAR R 4
SO FE 5 RSB AR J1 o Z AR SCR FAAR SIS, 4 TG 7 S T A T R AR I FER A N DU B
B &7 BR, WGBTS RRIE, BRI SR HOE %, X CASGERE A )
HBMERER, Rl YA,

() WAE®

4] 5. And I know | make the same mistakes every time
F KAl K ETITE T B

B 5 >k [ 228 « Wi E R A5 Call It What You Want, % Bt T- R AEEB R 115 B3R E# ) Reputation
LA B E S0 “make the same mistakes” PR G 4514 VY P —— “ HIBER” , AMURGHERLEIE 7 “HE
SAREE” MBS, T H AR TR AR AR RRRIEIE T, 14 “make the same mistakes” FH4E0y « H i
B, BRORE T BIRAANN L, OB OSSO RAENE, SR T ORI AE IR A
&4 IR BRI R RN . B SE T RE A R B R, AR TR IE R
T T A R OB R ST, AT BB DAL BRI

4] 6: From when your Brooklyn broke my skin and bones
EFX: MG MR R BRI B

B 6 KE 228 « WA SRR All Too Well. iZA)K “broke my skin and bones” Fi#N “ ARG ,
ZVU AR T R, R 7T EENEIE I, B RS UL G R SRR W E G . K%
PR CmARBE 7 , BEREA SO SR RIRRA S, OB PU AR S kS R, B FE T
SR BT F B, SRk T T oo AR R I, SEIE B R 5 ZRILIS G —, BAIEN i
SAREIEE” 5 “HEmERIK )7 BXERIR .

4] 7. 1 wounded the good and | trusted the wicked
FX: RERRFIIRILREGIFA

%1 7 >k B 728 « Wrg R Daylight, Z41 4]+ “wounded the good” ¥4 “i#4H U147, ¥ “trusted
the wicked” &N “FEIG” , ZIU TR T BY545 0, R R FS 010 4: & 8% ik s . %
“wounded the good” F-# “FIGRA” , BEORER “RGGGFA” WG X, U@ SRR S RAENE, 58
1 E AT NS T TE A X R RS . %k DM s AR B R RN H Y, s DY
FEIITRT VG e SR ZIME, A8 ST A EE G BNt b A SRS ZE DB IR R R A AT

4] 8: So | sneak out to the garden to see you
FX T RKMMBEEIE D] A B & R

171 8 R B A « Hig R H5H Love Story, % ih LLZ 5 B AR IO R, g I 2R A2 o 451
A)rpiEad “sneak out” FIFEERZENAE, MR T EMRBAEMRE. BB AR KD S, BEEHEEETLT
B E B R RO JE5K ). B0 “fi e RN E S 7%, =R R s iR
Btk SRaME. R “sneak out” FA NPUEE B S, BRORESMERIERME, s AABB Uit
BESRAA K AN R IR ORE + ST MREHS, LIERIIN R IKRR S HRE R
(i 7). Ml & A M BRI A S AR LA AR PR, BERE R B 5 i 8 52 o R LA AN 1 SR ok AU,
SRERLIE ST A I R EE S, iR SEBLSOAL R R RS A% 3
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4] 9: 1 was a functioning alcoholic

FX KEE R

] 9 R B A=) « WA IRFER) Fortnight. B30 “RERME” ME NI A% R 18450, BB IE
38 “ THRETERNE 7 iAEFRIRAS . JEA) “1 was a functioning alcoholic” SB£E & MMk R7E “41 % 5S04
PR, BESCRAIAMEE, ¥ “functioning alcoholic” ¥Ry “RERME” , BECRER “ B (DAIE & S e
B S, SO DY % I T v MR AR R ok, AR ST AT B G “AE e E AT A IOMUE

4] 10: 1 brought a knife to a gun fight

#EL REUFELE ARED

15 10 thk [ Z88h « W@ KA Call It What You Want, #3CH “LLEIT A7 5 “BEAER)” fEANT
¥ o SR 2N A MR A S50, 80 E R 1 B etk B 5645 . J5A) “I brought a knife to a gun fight”
DL AR A48 B BENS ARH I G 0K, PESCR A EIR S G IR I 4 05: IR “ DU A7 IR R,
HEAN “CEAE ) HAR B RAA . ZFECLL “ALBIRE AR BRI T R N H B, i DY S R
1EFE, AL SO ARE S B “ RIS §9SE N s ” B A0, AR ROE & i 5 F RN S —.

1) 11: We always walked a very thin line
X RANARAR A BEA NCEE

Bl 11 R 28 « Wi R exile. BRSO “anjEEIK” 5 N EE Y AERNIERE Y RS A
R 451, 8 I N IA b fE R A B Rt . JiA) “We always walked a very thin line” LA “Zf
27 Famn ok /P M AE S T, BOCRAERE. BB BERIE % (RE “walked a thin line” 3]
A, K “verythin” FHENTERFE FSCUT AGE S SIB QoK , JEEAN N R E” SRIEO IR
Ao WO R AN R AR T JE S AR A ), T LI I R T 2 AR I AR IR S R
RARH R R 327, IR IR R[9]. 2% S PU 4% 0 1 T K S 2R, AR e AR
EGEA CRMAE” Bl RASTINE S Hi 51BN 5 —.

1) 12: Honey | rose up from the dead I do it all the time
F FRO—AARIERC LR A

B 12 3k H ZE 8 « B 4R Look What You Made Me Do,  “rose up from the dead” ‘¥ v “ &35 ,
S BT A A N LE BT T g DL SR A A AR F 0 2, WS 3xd « oelfe” AR 5. 1%
SCHCR F R IE SR DU A “FEEAE” , B EERAETHEN R EF OB AR T S . WARARRE
MBRPE ik, BEOR B I il R DS EA I D i, X LADUE B B S E T, % “EAE” A AET)
FHERN BB S EAE S, RALISUE R %00 FA AL B B R R TR, 12
FE T AR P K T
5. NIBEMFREESEIHRIAPRIELHR

POED) TR E R, TRRAE. BRI = AYERE, S SO B S T AE S B
SR 1

(—) EXRE

TSR AR, BEEZOMNFR, IR ERGNL, BETIREE, BRI i 1o
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THEENES . Flan, “perfect crime” BN “RATCEEMGRAT” W, “RARTCEE” il it B (1 [ AR,
¥ eI BINRI R NI, BECR BT SR AL, DL “TgE” MBS MTRRIL © B fRE 20k B
FRBRZE” BIURZ B o X PR AEBCRAE SO AN TE T RS B2, B AT IR AR FCE X “ 5w R\ 1
M, FEHRE “RLZA L7 IR .

(Z) HERER

VU4 1) TR (sl 2220, A 2X) B AR 326 rp SO0 11 18] I 15 2, i p 355 AL sl 0 ) 4
i, NTOEAEAN S R B0, “make the same mistakes” ¥y “EERERT T, “HEE” 5 “EREC W
BRI 450, DU T8, S5RA) “everytime” MIHE B ZREILMIEN, BEAREE AR SUBMFRSEME, X
DA SCREAE IR BRI S T AR AEAZ Ao X P R BB AL 1R SOAOR S 73 e, TN T “Wr” I AR
TCE, A ERIAAE AT 2 AR AR R 7 K

(2) B&A%

VY=g did SCA BT . S kB RESE 5, G D8 SCIRA o B RS A B R P R R, S
LS SCAL IS B AE3% . 9140, “broke my skinand bones” #h “ImiR@E(G " v, IR DB A B
RO, B @ S IRER SRR AR, DR A TR OB I R R R E . XM
SIPEAL SO A T B AT S TR MR S, BIRNE “Cmaksis 7 s s g, B
CRMAE” BRI, T8RS ZE R T R LR

g5 b, POE DA AR DS R Bl I 1 SRR T REIREE. RRFHEN = EACR, SEMTIES
(St , E R SCRCN R BTE SRS 2RI G  ISL SOA, B Zah . “ DARTIES . DA TE . B
SOEER” MBI E M.

6. 4578

AT LA H B N EIRHESE , RGURT 1 DY A% AE D SRR DO R S R R VR A .
FUE S T U ERAE R DOE R A RIS R E X553, MBS, SuEg. SUWNE+FE
(5 SRR, (ERLIEAE b, WFICIRNHIAT B e A RO JE N —— E A JE 0 2 B i DU A8 S S D)
W EE . WA A=A E TR ZRE) « WBCRREE S 0T, S gk V0 S A D SRR B 230
M =B ROR: 1 Z TS IR A A2 OB S S DR AR 18, 1923 J2 8 I T8 45 M TG 50 b SO0 19 P AR
fE, R GZTH @ SO BRSSO BN o B¢, DU-2A% s B A SR T8 & St 5 2R
PG —.

A SR AT ATE T BIF 7 DY b 7 B0 SR R R AR D9 5 SCAL B B A IR SE R - 8 H 1 4R
TR IR R, VYT AUSONTE 5 He ) TR, 5 RO SO P I i —— Hois A8 B SCHE DR
VEAE IRk 2RI R, N SO A 1 620, TR RCE N & b B Wy A 5 I SOAS, S sell
BECARRID AR — SIS BMME . S0, X E A AR, S RORR T 225 « BrmoRe e,
AR ] A2 T 22 0 SR IS DABRAIE 5 SRR I A U A SR S 1) 35
=

2025 4 PG BHEE K22 A ERE S B S AR QB R & R B E B SR TSR DR Y
I 5t ——LL Taylor Swift I/ & 517 .

SE

[1] ERUL. EPGE T A AL SN BGE AL 2 R J]. P95 VS K 22 3R (8 A 2 B2 ), 2013, 42(2):

DOI: 10.12677/ml.2025.139974 253 HIARIES #


https://doi.org/10.12677/ml.2025.139974

HfE

(2]
(3]
(4]
(5]
(6]

(7]
(8]

(9]

99-102+112.

FoCE PUE V4% FE ISFE B3R SRS [J]. ST R}, 2014, 5(11): 95.

TR, DA% I A SRERR [D]. ST % 2431, 1988(2): 57-60.

OB, IR, BRPU AR [0, RS (T AL AR ERR), 1985, 17(4): 86-94.
A, BFR. BURBGECEM) [M]. Jba: S 8E R, 2017,

Reiss, K. and Vermeer, H.J. (2014) Towards a General Theory of Translational Action (Skopos Theory Explained).
Routledge. https://doi.org/10.4324/9781315759715

Nord, C. (1997) Translating as a Purposeful Activity (Functionalist Approaches Explained). St. Jerome.
RUSEIL, AR, FET Lotk 3 SCRHE U AR R SRR AR X —— A2 80 T B AR 2 3 SUFE i R B3] A L s
2B 23R, 2022, 37(10): 40-49.

BE R, VIR b = A 18 A T SCAIA 8 T 0 N —— LA i O A ORI [0, P RO
2021(16): 145-147.

DOI: 10.12677/ml.2025.139974 254 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2025.139974
https://doi.org/10.4324/9781315759715

	目的论视角下英文歌词汉译中四字格的研究
	——以Taylor Swift的作品为例
	摘  要
	关键词
	A Study of Four-Character Phrases in English-to-Chinese Lyrics Translation from the Skopos Theory Perspective
	—A Case Study of Taylor Swift’s Works
	Abstract
	Keywords
	1. 引言
	2. 四字格的概述
	3. 目的论理论
	4. 汉语四字格在英文歌词中的运用
	5. 汉语四字格在英文歌词中的译文效果
	6. 结语
	基金项目
	参考文献

